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(B .  t.)  Á r t a t l a n n a k  n y u g o d t n a k  l á t s z ó  ' 
k r  ' “, l  ^ r r ,  h á b o r o g ,  k a v a r o g  a  f ö l d  ;

*i' ’j i s  m i n d ö n k i  h a l a d  a  m a g a  i i t j á n  
c -  a  n v i r e  b é k é s é n  n y ü z s g ő  e m b e r i ö -  1 
in t  \ . m .  a z t  h i n n é d : a  s o r s  v á l t o z a t o s  
h : i ! '  i . k ö z e p e t t e  s z o k o t t  m e d r é b e n  f o - i  
h u ;  '  e : i .  l e l i  k é z  é s z v e z e l l e  m u n k á j a ,  a  
vii-.ii j y o r s a s s á g g a l  k a l l o g ó  g é p e k  e g y h a n g ú  
; . > i a s a .  C s o d á s  s z e r e n c s é j e  a z  e m b e r i  i 
t e r m e s z e i n e k ,  h o g y  l e b e c s ü l j ü k  a  v e s z é l y e ­
k e !  m e l y e k  l é p t e n - n y o m o n  é r h e t n e k .  
T a  a  s z o k á s  h a t a l m a ,  t á n  a  m i n d e n  e m -  | 
b e i  b e n  l ö b b é - k e v é s b b é  m e g l e v ő  f a l a l i z *  ' 
n i u s  a z  o k a i .  h o g y  a  f e l s z i n t ,  a  l á t s z a t o t  
f i t  ' a d j u k  v a l ó n a k ,  a  k i h ű l t ,  c s e n d e s  k r á t e r t  
a g g o d a l o m  n é l k ü l  n é z z ü k  s  n e m  g o n d o l u n k  
u  l ó i d  t ü z e s  m é l y é b ő l  h a t a l m a s ,  e l e m i  e r ő ­
v e l k i t ö r n i  k é s z ü l ő  e v o l u c z i ó r a .

A k i  g o n d o l k o z v a  n é z i  m a i  t á r s a d a l m u n k  ; 
b e i < i d e z é - é l ,  a n n a k  m e n t e n  s z e m é b e  ö l t i k  
s z . i :! í o s  v i s s z a s . - a g a .  £  v i s s z á s s á g á n a k  e g y  
ív .-/.u  e r k ö l c s i ,  s  o r v o s l á s u k  e l h i k a i  e s z k ö z ö k ­
ké v o l n a  e l é r h e t ő .  A  t á r s a d a l m i  k é r d é s e k k e l  
f o . ' a l k o z ó n a k  s o k  f e j t ö r é s t  o k o z ,  m i k é p p  

>■ h o g y  « iz  e m b e r i s é g  k ö z e l e b b  ; 
j a l  i . t  /. e r é n y e s s é g h e z  é s  l e v e t n é  m i n d a z o n  
f e l s z í  g s é g e k e t ,  m e l y e k  e l k o r c s o s i l j á k  t á r s a l -  
i: i l k a t .  Ü z e p  k í v á n s á g ,  á m  k i  h i s z i  e l ,  h o g y  
lö s z  v a i a i i a  o l y  t á r s a d a l o m ,  m e l y n e k  m i n ­
d e n  e g y e s  t a g j a  j ó r a v a l ó  é s  b e c s ü l e t e s ?  
M i n d a z o n á l t a l  e z e n  a  t é r e n  m e g f e l e l ő  h i t -  ' 
é s  n é p o k t a t á s s a l  é s  j ó  t ö r v é n y e k k e l  n a g y

e r e d m é n y e k e t  l e h e t  e l é ‘n i  a m e n n y i b e n  e z e k  
s e g í t s é g é v e l  a  b ű n t é n y e k  s z á m á t  j e l e n t é k e ­
n y e n  a p a s z t a n i  l e h e t .

A  m o d e r n  é l e t  s z ü k s é g p a r a n c s o l t a  t u l -  
p r a k t i k u s  f e l f o g á s a i  m e l l e t t  i l y e n  a b s z u l o t  
e r e d m é n y e k e t  a n y a g i  t é r e n  k e v é s b b é  l e h e t  
e l é r n i .  M e r t  j ó l l e h e t  e g y - e g y  n e m z e t  a k á r  
m e z ő g a z d a s á g a ,  a k á r  i v a r i  v a g y  k e r e s k e d e l -  \ 
m i ,  a k á r  p e d i g  s z e r e n c s é s  k o n s t a l l á c z i ó k  
r é v é n  e l ő n y ö s e b b  h e l y z e t e t  c s i k a r h a t  k i  
m a g á n a k ,  a  c z i v i l i z á l t  e m b e r i s é g  ö s s z e s s é g e  
á l t a l á b a n  n y ö g  —  é s  b i z o n y á r a  m é g  s o k á  
n y ö g n i  f o g  a  m e g é l h e t é s i  n e h é z s é g e k  
s ú l y a  a l a t t .  M i n d i g  e l t e k i n t v e  a  k i v á l t s á g o s  
h e l y z e k t e k b e n  l e v ő k t ő l ,  k i k r e  a z  á l t a l á n o s s á g  
e l v e  n e m  a l k a l m a z t a t h a t ó ,  a z t  l á t j u k  m i n -  I 
( l e n  v o n a l o n ,  h o g y  s o k  e m b e r i  é l e t  e g y -  
m á s b a k a p c s o l á s u  n é l k m ö z i  a z  ö s s z h a n g o t .  
A b s z o l ú t  i g a z s á g o s s á g  i t t  n i n c s ,  a  m a i  v i ­
s z o n y o k  k ö z ö t t  n e m  i s  k é p z e l h e t ő .  A z  e m b e r  
v a g y  t ö b b e t  v a g y  k e v e s e b b e t  k a p  a z é r t  a m i t ,  
n y ú j t ,  m i n t  a  m e n n y i  j o g g a l  m e g i l l e t n é .

K ü l ö n ö s e n  n a g y  z  a r á n y t a l a n s á g  a  
k é z i  m u n k á n á l .  M i n t h o g y  a  m u n k a  é l t e t ő  
e r e j e  a  t á r s a d a l o m n a k ,  m é l t á n  j o g o t  f o r m á l ­
h a t  a r r a ,  h o g y  m i n d e n ^ n á s n á l  t ö b b r e  b e ­
c s ü l j e k .  A k i  k e z e  m u n k á j á v a l  s e g í t i  a  t á r s a -  | 
t i  á l m á t  a  m e g é l h e t é s r e  n e m c s a k  t i s z t e l e t e t  
é r d e m e l ,  d e  m e g é r d e l n é  b i z o n y á r a  a z t  i s ,  , 
h o g y  m a g a  i s  g o n d t a l a n u l  m e g é l h e s e n .  H o g y  ; 
n i n c s  ú g y ,  a r r ó l  n e m  —  m i n t  a  s z o c z i á l i s t á k  ! 
á l l í t j á k  —  a  n a g y t ő k é s e k  t e h e t n e k .  L e g a l á b b  
n e m  m i n d i g ,  s ő t  m a  m á r  —  a m i k o r  a  l 
m u n k á s o k  s z e r v e s z k e d é s e  o l y  e r ő s ,  h o g y  i

m a j d n e m  m i n d e n k o r  s i k e r e s e n  é r v é n y e s í t ­
h e t i k  k ö v e t e l é s e i k e t  —  a l i g  l é t e z i k  e r r e  
p é l d a .

R e n d j é n  v a n .  h o g y  a  m u n k á s  m e g k a p j a  
m e g f e l e l ő  b é r é t ,  s  r o s s z  e m b e r ,  a  k i  e z t  
t ő l e  m e g v o n n i  k í v á n j a .  Á m  a z é r t  a  m u n ­
k á s o k  l e g n a g y o b b  r é s z é n e k  h e l y z e t e  m a  i s  
o l y a n ,  h o g y  c s a k  t e n g ő d n e k ,  s z ű k ö l k ö d n e k ,  
s ő t  n y o m o r o g n é k  i s .  H i á b a  e r ő s  a  s z a k -  
s z e r v e z e t ü k .  h i á b a  f o l y t a t n a k  b é r h a r e z o k a t ,  a  
n a g y t ő k e ,  a  s á r g .  t ó i d i g  l e h u r c z o l t  n a g y t ő k e  
n e m  t e l j e s í t i  j o g o s  k í v á n s á g a i k a t ,  m e r t  —  
i s m é t  l e s z á m í t v a  a  k e v é s  k i v é t e l t  —  n e m  
t e l j e s í t h e t i .  A  n a g y t ő k e ,  m e l y  m u n k á s o k a t  
f o g l a l k o z t a t ,  m a g a  i s  d o l g o z i k ,  s  m e g k í v á n j a  
a  m u n k á j a  b ő i é t .  A  r i d e g  m a t h e m a t i k a  
i g a z s á g ,  m e l y e t  a  m u n k a b é r e k  m e g s z a b á s á ­
n á l  s z e m m e l  k e l i  t a r t a n i a .  A m i k o r  a  m a t e ­
m a t i k a i  i g a z s á g  . é t ó t  k i á l t ,  m e g s z ű n i k  a  
h u m a n i t á s  s  n e m  l e h e t  k í v á n n i ,  h o g y  v a l a k i  
i p a r t  c s a k  a z é r t  f o l y t a s s o n ,  h o g y  h e l y e t ­
t e s í t s e  a  j ó t é k o n y  i n t é z e k  f i l a n t r ó p  f e l a d a t á t  
é s  a n y a g i l a g  —  s a j á t  á l l a n d ó  k á r á r a  —  
s e g é l y e z z e  a  n á l a  a l k a l m a z á s b a n  l e v ő  
e m b e r e k e t .

V a n  u g y a n  v iA g  c s rv f m á s i k  i u r z s á ^ i s .  
a m e l y r e  a  m u n k á s o k  H i v a t k o z n a k .  K ö v e t e l ­
j e n  a  m u n k a a d ó  t ö b b e t  a  k é s z í t m é n y é é r t  é s  
j u t t a s s a  a  t ö b b l e t e t ,  v a g y  j e l e n t é k e n y  r é s z é t  a  
m u n k á s n a k .  í g y  a z t á n  a  m u n k a a d ó  v á l l a l a ­
t á r a  n e m  f i z e t  r á .  I g a z ,  n a g y o n  i g a z .  C s a k ­
h o g y ,  s a j n o s ,  e r r e  a z  i g a z s á g r a  m e g  a  
f o g y a s z t ó  k ö z ö n s é g  f i z e t  r á .  M é g  p e d i g  
o l y a n n y i r a ,  h o g y  —  h a  e z  i g y  t o v á b b  t a r t

T Á R C A .

A vén tárogaiós.
0 -  ; ,i s. néma este csillagoknak ezre 
C mi le a fényes kuruc/ őrtüzekre,
Ci csillagok fenn a magas égen, 
h/.; . ; sorjában vilagilnak szépen . . .

Lem a labor csendes, a kuruez vitézek 
Bágy ,<11 szemeikkel az egekre néznek,
L"’ ülnek némán a nagy messzeségbe,
•Mi le-z, mikor lesz a hareznak már vége V“ 
Köt - .ön 1 messze jobbra, balra dőlve.
Lef. v, it nagy had a mohlepte földre.
Ou is ősznek szépen, egy pár van csuk ébren, 
kihagyott családja van meg az eszében . , .

Ott egy pár vén kuruez mesél a7, ifjaknak,
Ajtaii hallgatók szavára hallgatnak,
Bagy. időkről ábrándos meséket,
Túli "nyes múltról csudákat regélnek, 
fingé <n, időkről mesélnek . . . .  regélnek,
Hm.- győzelmiről Ocskay vezérnek . . .  I

Set.-t !, u ;lz este, köd szállt le a széllel, 
v  lékeié felhők terjeszkednek széjjel,
K‘ ■ ' -lő felhő clfödle u holdat:
»J" 1 jszakát link, folytassuk majd holnapi

W re rájuk száll az enyhét adó álom,
Bekében nyugoszik a sereg immáron.

Kgyszer csak a csendben egyre jobban, jobban, 
Hallatszik távolból egy bűbájos dallam.
Mintha szellő sírna, zivatar zokogna,
Mintha kuruez sereg száguldva, robogva 
Vágtatna sötétben, rontna szerte széjjel: 
Tárogató csendül csendes éjjel.

Amott a sátor alatt szép czigány lány dalol,
— Ocskay szedte föl harcz után valahol —
A dalolás közbe köny gyűl a szemébe,
Vele sir Ocskay kuruezok vezére, 

j S öreg tárogaiós fújja lassan, halkan,
I Mintha szive, lelke benn' volna a dalban . . . 
j A szép leány dalol, tárogató zendül, 
j Kuruez dicsőségről, kuruez gyözelemrül.
| A szép leány dalol, az öreg csuk fújja,
} 0  be busán hangzik a tárogatója I 
| . Kgyszer sir, majd zokog, bánatos a hangja,

Kz a kuruez hősök harczi riadója.
Szomorún búg, messze elhullszik a hangja,
Olyan, mint a nemzet gyászkeserve, jaja,
A kuruez bánata ott zokog a dalban!
Zúgva, mennydörögve, máskor meg csak halkan.

„Hadd szóljon az ének . . oh ne ezt a busát, 
Vén tárogaiós, most azt a vígat fújjad,
Zúgjon tárogatód, hadd szóljon az ének,
Zengjed a nótáját Ocskay vezérnek 1“

A tárogaiós s a lány szemébe köny gyűl, 
Felharsan a nóta kuruez gyözelemrül,
Halkan, mint u lágy szellő zendül meg a nóta, 
Ocskay nem hallott ilyet már régóta , ,  .
. . .  Az öreg csak fújja, a leány kiséri,
Felzendül az ének: „Rákóczy, Bercsényi."

II.
Csendes, néma este kicsi kuruez csapat,
Becs városa felöl csak szalad . . . csak szalad, 
Azt se tudják hová, azt se tudják merre,
..Áruló, áruló, a tűz fejedelme!"
A kis kuruez csapat még azon az éjjel.
Az árulás hírét mint a szél vitte széjjel. 
Megrendül, ki hallja: „való e hir, igaz,
Hát a kuruez között is megterem a gaz ?!"

III,
Vigság mulatás van a labanc/ táborban 
Vitéz kuruez vezér Ocskay is ott van.
Zeng a tárogató, felzendül az ének,
Mulatós kedve van Ocskay vezérnek 
Körül a labanczság ürül, tánczol, mulat 
Kizárták Ocskay előled az utal.
Csapdába kerültél Ocskay már véged, 
Árulóvá lettél, gyalázat ér téged.

Klötte pohár van, labanc/ borral tele, 
Árulás? Mit bánja? mámoros a feje.

Felhangzik az ének, zug a tárogató, 
Bánatos a hangja, szivet hasogató 
Majd lassan andalog. mint az nlkonyi szél, 
Tárogatós s a lány dicsőségről regél,
Majd meg zúgva, mint a bömbölő zivatar, 
Mely bősz kavargással porfelhőket kavar, 
Szomorú bánatos, zúgva zug a hangja, 
Kuruez dicsőséget gyászolja, siratja.
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—  mint a vízbe merülő patkányok a hajó 
fedélzetére kell menekülnünk, oly hajóéra, 
mely elvisz m essze, messzire —  tenge­
rentúlra.

Erős, izm os közgazdaság ez, csak 
ez kell a magyarnak. Jobb sora lészen ak­
kor a munkásoknak is, kiket szívesen vigasz­
talnánk azzal, hogy, amíg m eglesz nyugod­
tan várjanak. Fájdalom, hiába vigasztalnék  
öt ezzel, azt mondják rá, hogy az egyszeri 
szamár is épp akkor adta ki páráját mikor 
már legjobban értett a koplaláshoz.

így hát, ha folyik is a munka, a ke­
délyek mélyében csak tovább nyugtalanko­
dik a forongás, háborgás. S amikor —  vaj­
mi gyakran —  kitör a {kráterből a tüzes 
láva, mind ráhull közgazdasági életünkre, 
melyen hovatovább annyi sebet ejt, hogy 
pusztulással fenyegeti nemcsak közgazdasá­
gunkat, hanem magukat a munkásokat is, 
kitéve utóbbiakat annak, hogy még kevés 
kenyerektől is meg legyenek fosztva.

Noha tehát őszintén óhajtjuk, hogy a 
munkások helyzetükön annyit javítsanak, 
amenynyit csak lehet, mégis kívánatosnak 
tartanók, hogy —  mielőtt felveszik a bér- 
harczot —  szorgosan megvizsgálnák, kibirja-e 
iparuk és munkaadójuk azt a követe­
lést, melyet velők szem ben támasztanak? 
Mert bizony volt már rá elég eset, hogy nagy 
gyáraknak is csak azért kellett beszüntetniük 
üzemöket. mivel a munkások bérköveteléseit 
teljesíteni nem lehetett.

Pénzközvetitő irodák.
A fővárosi és most már a vidéki lapok kis- 

hirdetési rovatában nap-nap után tiz-tizenöt olyan 
hirdetést lobot olvasni, amelyben ugv állami, mint 
ulttgánltezt viselőknek hitelkOzvetitök .kedvező* fel­
tételek mellett, rövid idő alatt, néhány napon 
belül — sőt akad olyan is, aki néhány óra alatt 
— kölcsönpénzt szerez, még pedig kezes nélkül 
rendkívül olcsón és a legkellemesebb visszafizetési 
feltételek mellett.

Akik először fordulnak ilyen üzérekhez, azt 
hiszik, — es a hirdetetés alapján joggal — hogy 
ezek fogják nekik a kívánt kölcsönt folyósítani. 
Csakhamar az első beszélgetés vagy levélváltás

Uj nótát fújj öreg, hisz tudsz te ni; - újat, 
Vedd a tárogatód és csak fújjad . . . fújjad, 
Nincs harezoló kedvem, szerelemről zengje1, 
Van-e kedvderitöbb bánatomban ennél!

És az öreg könnye kicsordul szeméből, 
Elis/.onyodik az ily gálád beszédtől,
Uj nótá kell, jól van, bizony már régóta 
Délibábos rónán nem termett ily nóta,
Rólad szól a nóta, nosza lányom zengjed, 
Hadd sírja ki magát a bánatunk benned,
A vén tárogatós elkezdi a nótát:
Rólad emlékezve könny gyűl a szemembe, 
Téged siratlak meg tűznek fejedelme.
Ocskay, Ocskay árulóvá lettél 
Oh mondd van-e vélek irtoztatóbb ennél,
Nem elég: elhagytad a Rákóczi hadat, 
Elhagyod hazádat ősi magyar hazad.
Tűznek fejedelme, kuruezok vezére,
Oh én látok, látok: bitó lesz a vége,
Volt szived eldobni azt a hősi fegyvert.
Vitéz seregedet, mely ezrekül meg.ért,
Árulóvá lettél, oh meg mért is értem. 
Könyörülő halál mert nem jöttél értem.
Isztok, hat, igyatok, hisz csuk úgy reng-e ház, 
Közel van már véged, hej Ocskay vigyázz! 
Bársonyos a ruhád, díszes labancz fajta, 
Árulás jelképe kettős sas van rajta.
Mikor kuruc/ voltál nem Ízlett igy a bor,
l.ubunez vérrel oltúd a szomjudut akkor,
A le neved egykor kuruez villám valu 
Te voltál a nemzet boszuló angyala,
Hűtlen selma lettél, vitézid utálnak,
Oh mi lett a vége Ocskay hadának,
Testvéréé megátkoz, liü hitvesed elhagy,
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után megtudják azonban, hogy ö, az üzér, csak 
Mz.oti.i az ügyletet, azaz a hitelt megszerz, 
amelyért oly rettentően magas jutalékot kost ki 
hogv ez a kölcsön veendő tökének lo  /0 ‘ 
teszi: ha a kölcsönvcvö ebbe belemegy, akkor jón 
csuk aztán a tulajdonképeni iizletmegkötes, t. «• a 
pénzüzér az uzsoráshoz továbbítja az üzletet, illet e 
a kilenst, akit most ez zsarol meg olykep, hogy 
állítólag 8 " i*-nyi kamat mellett folyósítja a köl­
csönt, mely azonban tényleg uzsora kamattá növi 
ki magát. Tudja mindenki, akinek ezekkel a hié­
nákkal valaha dolga volt, mit jelent ez a 8  o . 
Ez a legtöbb esetben nem évi kamatot jelent, 
hanem azon rövid időtartamra jár, a melyre az 
üzlet szól, úgy hogy a tényleg li/.etett kamat a 
különböző ezimek alatt leszámított tetemes költ­
ségekkel együtt sokkal magasabb évi kamatlábnak 
felel meg. Á költségek, informáczio díj. nyugta­
bélyeg, okmánybéleg. átiratási dij és különféle 
cziin alatt szerepelnek, úgy, hogy a fiatal bank v. 
állami tisztviselők, akik fiatalságuknál és tapnsz- 
talanságuknál fogva amúgy is könnyen hajlanak 
az adóságcsinálásra, a kölcsönvett összeg kamatai­
val 2 0  —30" o-ot fizetnek és, hogy ebbe mégis 
belemennek, ennek oka a fenti »i) említett tapasz 
talunság és könnyelműségen kívül ezen üzérek 
csábitó ajánlata is, ak'ik a legvakitóbb hazugságok­
kal csalják lépre tudatlan és tapasztalatlan 
áldozataikat.

A koronáját ennek a zsarolási szisztémának 
azzal teszi rá a hitelközvctitö ur, hogy a váltó- 
lejáratkor, amikor az adósnak rendszerint megint 
nincs pénze, hogy váltóját beválthassa, felkeresi 
áldozatát, és maga tanácsolja, hogy ezt nem kell 
okvetlenül kifizetni, mert hisz inirovaló a prolon- 
gáczió. A pénzközvetitő rögtön felajánlja szolgá­
latait és hajlandó a kölcsönt további 3 hóra meg- 
hosszabitani, ami ujabbi üzletet eredményez. Az 
adós kénytelen megint a pézadónak ugyanannyi 
kamatot és a közvetítőnél megint ugyanoly magas
jutalékot fizetni és igy egy rókáról, amelyet már 
egyszer lenyúzott, újabb bőrt húz le, vagyis ezt 
a prolongálást ujahbi, az előbbitől teljesen füg­
getlen üzletnek minősíti, amiért neki ugyanolyan 
nagy követitési dij jár. Láthatja mindenki, milyen 
brilliáns üzlet a pézközvetités és igy meg fogja a 
publikum érteni, hogy miért szaporodnak gomba­
módra nap-nap meltett az ily természetű irodák 
a fővárosban és miétt‘kell a napilapoknak a hir­
detések között ina már egy teljesen specziális 
felirásu rovatot vezetni ily czim alatt: „pézköl- 
csönök*. — Egy csömöri úti közvetítő már a 
kishirdetéssel sem éri be, hanem nyitott körleve­
leket küld a budapesti banktisztviselőknek, amely­
ben diszkréten ajánl pénzt. Ezt nevezi aztán 
diszkrécziónák! Hogy ezzel mennyire mozdítják 
ezek az urak elő a tisztviselők eladósodását, 
ehhez nem kell bővebb magyarázat.

S minthogy azon pár tragikus kimenetelű 
eset, amelyet a közönség a lapok utján megtud, 
nem józanitja ki az embereket és évenkint számos 
fiatal ember kerül ily módon a bűn lejtőjére 
(mert az utolsó stáczió a börtön vagy revolver), 
legfőbb ideje volna, hogy az igazságügyiminiszter 
a főváros területén virágzó rablógazdálkodást, 
amely számos fiatal egzisztencziát tett erkölcsileg 
és anyagilag tönkre, tanulmányozná és módot 
találna, hogy e/.on, csak a zsebmetszéshez hason­
lítható üzérkedést valami módon eltörölje a 
földsziuéiöl.

HÍREK.
—  G r ó f  Ba tthyány Z s igm o n d  

nagyle lkű  ad o m án ya  Járásunk ország- 
gyűlési képviselője, gróf Batthyányi Zsig- 
mond csendlaki nagybirtokos, egy felállí­
tandó óvoda ezétjaira felajánlotta egyik 
tnurafüzesi házát teljesen díjtalanul 0  évre. 
/\ házban elhelyezést nyerhet egy száz 
a vermek befogadására képes óvoda és egy 
-vónö lakása. Az erre vonatkozó okiratot a 

n em es gróf a  napokban adta át Pósfay  
Pongrácz főszolgabírónak, aki a járás közön­
sége nevében leghálásabb köszönetét fejezte 
ki a gróf urnák em e nagylelkű tényéért. 
Pósfay Pongrácz az alapitó levelet beter­
jeszti a vármegyéhez, mely a cutturalapból 
azután létesíteni fogja az óvodát t s  ezzel 
Csendlak és Murafüzes, e két összeépült 
község régi vágya megy teljesedésbe.

—  V adásza t Fe lső le nd ván . Gróf 
Széchenyi Tivadar v. b. t. t. a múlt hétfőn  
sikerült erdei vadászatot rendezett Felsölend- 
ván. A vadászatban a főúri házigazdán kí­
vül részt vettek ifj. gr. S zéchenyi Tivadar 
honvéd huszár főhadnagy, Bossányi Mihály, 
dr. Czifrák János, Kollas Lipót, Saruga 
Frigyes és Stáry Ferencz. Délben az erdőn 
fényes reggeli volt. Esett 35 [drb nyúl, *28 
fáczánkakas, 1  özbak, 2  szalonka.

— Vadászat Battyanfalván. Múlt hétfőn gróf 
S z á p á r y  László v. b. t, t. battyánfalvi vadász- 
területén körvadászat volt, amelyen részt vettek : 
Aczél József, Bodnár Kndre, Gilvén Sándor. Hor­
váth Géza, Kleinrath József, Lcitncr József, Most 
Lajos, Párkány Lajos, Pósfay Pongrácz, Török 
Elemér, Schweinhammer János és dr. Vratarits 
Iván. Esett 225 drb nyúl, 20 fogoly. Délben 1 
órakor reggeli volt a battyánfalvi parkban.

I Olt van-e büntetés, égető kin ily nagy?
I Haza áruló vagy, hilófán lesz véged, 
j Oh c<nk láthatnálak a bitófán téged, 

llollok lukmározuak áruló testedből.
Keselyük tépik ki a szived kebledből,

I 8 /ellö szerte hordja emlékedet, hamvad,
Oh mivé is tetted Ocskay magadat!
Atkozott lesz a löld. ahol lested pihen,
Ki könyet ejtne rá, nem leszen senkisem. 
Virág ott nem nö kopár lesz a tájék.
Ocskay neked ez sir alatt is fáj még !

Elhallgat a kis lány elfogyott az ének,
Némán hüledezriek a kuruez vezérek.
Áruló labanezok kirántják a kardot,
Ocskay boszulás nélkül ezt netn hagyod,
Vén tárogatos te, nemed undjk férge,
Ez hál a nagy hála, lányodat, hogy védte, 
Ocskay hős kardja mentette meg lányod, 
Jótevőd irgalmát hát szépen hálálod?!

Ocskay sáppadtan felkel a helyérül,
Bortól tüzes arcza halavány lesz, kékül, 
Igazad van öreg, szépen eltaláltad,
Gyáva áruló leit hős Ocskay had,
Ne szidjátok kérlek, igazuk van nékik,
Ok még hű magyarok szabadságuk védik, 
Árulóvá lettem, oh álkos szenvedély,
A józan észszel lm egyszer versenyre kél, 
Legyűri az szivet, megöli az észt is 
S oh én balga, reá mért hallgattam mégis ? I 
Egy pillanat volt csak, átkozott pillanat, 
Árulóvá lettem s lahnncz zászló alatt 
Harczolt vitéz sorgüm magyar magyar ellen

Öli hatalmas Isién árulóvá leltem ; 
Tárogatós s szép lány köszönöm a nótát, 
Ocskay nótáéit jutalmat mindigjád,
Itt van vigyétek el s odanyul szivéhez,
Oh de ekkor olyan fájó szúrást érez, 
Háromszinnü zászló, itt volt szivem mellett,

| Utolsó ereklyém tőled válnom kellett 
8  odanyujtja, nékik azt a véres zázslót. 
Amelyért sok ezer kuruez vitéz harczolt: 
„Vén tárogatós most ezt vigyétek hírül, 
Ocskay hónával mégegyszer kibékül, 
Kibékülök újra, majd hu már Újváron 
Magas bitó alatt halálomat várom . . .
8  ha majd sok év múlva árva sírom felett 
Illatos ibolyát fakaszt a kikelet,
Jöjjetek síromhoz tanuljatok ottan,
Mikor csontom porlad lent a sirhalomban, 
Okuljatok rajtam, bármi sértés érjen:
Hazát elárulni a legnagyobb szégyen!“

IV.
Elnémult a zene csendes lelt az éjjel 
A mulató sereg késön oszlott széjjel, 
Csendes néma éjjel fenn a magas égen 
Csillagok csillognak, világitnak szépen.

Ungvári táborból nem messze valahol, 
Szomorúan liilhog bus fekete bagoly, 
l ngvári táborban össze súgnak, húgnak, 
Minden olyan rémes, a katonák busák.

Megjött már Ocskay, bezzeg mikor máskor, 
Győztesen tért ide volt mulatás, mámor,



S c h w e in h a m m e r  J á n o s  ma-
g  a r  á lla m p o lg á r. A  h a t t y ú n  f a l v i  S a i n t  
j „  ii f ö l e  u r a d a l o m  n é p s z e r ű  t i s z t t a r t ó j a ,  
a  j  u a c h b a i ,  S r h w e i u h u n i n e r  J á n o s  c s a l á d - 
j a v  I c í í v i i t t  a  m a g y a r  á l l a m  k ö t e l é k é b e  f é l ­
ve! a l t .  A z  é r d e k e s  h i r t  t e g n a p  d é l u t á n  a  
r i - n ó b a n  ö s s z e g y ű l t  t á r s a s á g  e l l ő t t  P ó s f a y  
I V  : i a c z  f ő s z o l g a b í r ó  m o n d o t t a  e l ,  k i  e g y ­
ü t t !  a  j e l e n  l e v ő  u j  h o n p o l g á r t  a  c a s i n ó  
t;ir z a j o s  é l j e n e i  k ö z e p e t t e  ü d v ö z ö l t e .

Ratkol Tivadar névnapja. Csütörtökön 
, .y ;i Dobrai vendéglőben nagy társaság ünne­
pel Patkói Tivadar építész névnapját. Az álta­
l i é-  szeretetnek és közbecsülésnek örvendő 
dei férfiú gratulácziójára sokan sereglettek 
e,.\.n Muraszombat aranyifjai s lelkesen ünne- 
pyit-'.v öt, kinek lapunk is melegen gratulál.

Kondor Ferencz kitüntetése. Lapunk múlt 
szamában hirt adtunk Kondor Ferencz állami 
laa - kitüntetéséről. Kzen hírünk némi kiegé- , 
szitósre szorul, amennyiben a kiváló tanférGu 
nc - ik 500 kor. pénzbeli jutalmat kapott, hanem 
a \ as és közoktatásügyi miniszter a közgazda­
ság. népnevelés és magyarosítás terén szerzett 
érd-Am cinek jutalmazásául elismerő oklevéllel is 
kitüntette.

Scliiebits Ignátz nyugdíjaztatása. A mura- 
</ji nbati áll. elemi iskola érdemekben megőszült 
igazgat.'ja a tanítói pályán egy egész emberöltőn 
át eltöltött nehéz szolgálata után az idei szün­
időben nyugdíjaztatását kérte. Épen nem csodál­
kozunk rajta, hogy ez a nyugdíjaztatás csak 
most négy hónappal a kérvény beadása után 
mert elintézést. Scliiebits Ignáczot végre felmen­
tettek felelőség teljes állásától s Halász Ferencz 
kir. tanfelic'volő ideiglenesen november és decem­
ber hónapéi.ra Takáts R. István tanítót bízta meg 
az igazgatói teendők ellátásával.

Iparvágáuy vasutunk mentén. A körmend— 
muraszombati vasul mátyásdomb—muraszombati 
szakaszának kikavicsozására 16000 köbméter ka­
vicsra van szüksége az építési vállalatnak, t  özei­
ből Battyándon kavicsbányát vásárolt a vállalat, 
melyhez iparvágányt fognak építeni. Az erre 
vonatkozó engedély » "apókban érkezett meg a 
kereskedelmi minisztériumtól s nemsokára meg 
lesz a szárnyvonal közigazgatási bejárása. A 
vágány a Hatkol-féle téglagyárnál fog kiágazni a 
fővonalból Vasiak irányában.

MURASZOMBAT, 1906. _

N.ncsen víg dana most, csak valahol ott lenn 
Tárogató zendül, lány dalol, a völgyben.
A leány csak dalol, az öreg kiséri,
Szomorú a nóta: „Ocskay Bercsényi.*
T.i . iga tó hangja mindegyre halkabb lesz,
Hullottad Ócskay a te gyászdalod ez,
Bánatosan zokog, majd menydörgve harsog,
I .én kis jószágba, ki hullott ily hangot?

Meg egyszer zeng a dal most utoljára róla,
Mintha Ocskaynák hattyúdala volna,
Zeng harsog a nóta. mintha vihar zúgna,
M;tjd mint a harangszó, szomorúan búgva,

. . Aztán újra csend lesz vége a nótának 
Tárogatós, s a lány többé nem notuznak,
Kurucz tárogatón évszázadok óta,
Nem hangzott el ilyen szivszuggató nóta,

Korhadt fakeresztek süppedt kurucz sírok, 
Elmerengek rajtok keservesen sírok,

Elmerengek néha és u múltba látok 
Tüneményes időt ragyogó világot,
Látom Ücskuyt a rohanó hadával
A vén tárogalóst barna leányával
Mintha még hallanám, mintha még most is zúgna,
Kurucz tárogató szomorúan búgva
Mintha egyre zúgná a tárogatója :
Árulóktól hazánk az Isten megójja.

Korhadt fakeresxtek, süppedt kunira sírok.
Elír íréiig k rajtok ós csak sírok suo ,

Vályi Sándor.

„m u r a s z o m b a t  é s  v id é k e *

— Kisszombat kölcsöne. A körmend—mura­
szombati vasút kiépítését tudvalevőleg elsősorban 
Vasvarmegye nagy anyagi hozzájárulása és a 
vasutmenien fekvő községek áldozatkészsége tette 
lehetővé. Kisszombat, a hozzánk legközelebb álló 
falucska is .eszi kívánt venni a vasútépítés költ. 
ségeibon s 2 0 0 0  koronát szavazott meg annak 
czéljaira. Ezen cselekedetükért mindenesetre dicsé­
retet érdemelnek a kisszombaliak. He semmi esetre 
sem szolgálnak rá a dicséretre azért, hogy ezt a 
kölcsönt olyan szabálytalanul szavazták meg, hogy 
a belügyminiszter határozatukat kénytelen volt meg­
semmisíteni. Ugyanis a község nem névszerinti szava­
zassál határozta el a 2 0 0 0  koronányi törzsrészvény­
jegyzést, hanem egyszerűen kimondották a hatá­
rozatot, miután a képviselőtestület nagytöbbsége 
ezt igy óhajtotta, Miután pedig a törvény ilyen 
esetekben határozottan előírja a névszerinti sza- j 
vazást, a minister megsemmisítette a község sza- i 
bálvtalanul hozott határozatát. Mindezt pedig 
azért irtuk meg, hogy máskor azok, kiknek hatás- | 
körébe hivatalos kötelezettségüknél fogva az ilyen i 
községi funkciók vezetése és dirigálása tartozik, . 
ilyen nagy hibát ne csináljanak.

Dr. Varga Gábor betegsége. A szentgoi- í 
bárdi takarékpénztári agilás ügyésze, a járás egyik 
legtekintélyesebb vezér féríia dr. Varga Gábor i 
már hetek óta súlyos betegen lekszik élet és ha- ■ 
Iái között. Az erős szervezetű férfiút rettenetes 

( kór döntötte ágyba. Családja elszállította Gráczba, 
ahol ismételt műtéteket végeztek rajta, de fájdalom 
állapota még mindegyre válságos és a legnagyobb 
fokban aggasztó. Adja az Isten, hogy a derék 
férfin erős szervezete sikeresen n.vg küzdjön a 
bajjal s kiváló barátunkat mielőbb forró egészség­
ben üdvözölhessük a közélet mezején.

— A választási harezok epilógusa. Elhall­
gattak nutr a választási nagy ágyuk, ma már 
csak az apróbb csatározások folynak. Egymást 
váltjak az aprö-cseprö becsületsertési cs rágul- 
mazási perek a büntető járásbíróság elölt. Többé- 
kevésbbé súlyos büntetések követik ezeket az 
elszólásokat. Pénteken tárgyalta a kir. járásbíró­
ság Kupán Ferencz határfalvai tanító bűnügyét, 
aki a választások után borozás közben a sereg- 
há/i korcsmában dr. Porkoláb Mihály volt kép­
viselőjelöltről az' állította, hogy hazaáruló gaz­
ember, ki csak azért jött a kerületbe, hogy ellen- 
jelöltjétöl pénzt csikarjon ki. A megtartott 
tárgyalás után a bíróság Kupán Ferenczet becsülel- 
sértes vétségében bűnös:;:!; mondta ki s ezert | 
40 korona penzbüntétésre és 31 korona költség ; 
megfizetésére Ítélte s elrendelte, hogy az Ítélet \ 
jogerőre emelkedése után lapunkban közzététcs- j 
sék. Reméljük ez utolsója volt a választási ! 
harezokuak.

— Ellopott szöllökaiok. Balog Juli zsida- 
hegyi napszámos asszonyt tetten érték, amidőn 
Árvái Henrik muraszombati kereskedő szöllöjéböl : 
karókat lopott. A tetten érés alkalmával ugyan i 
csak 6  drb szöllökarót találtak nála, de mivel a ! 
présház kamarájából már mintegy 400 drb karó j 
és egyéb tárgyak is hiányzanak, alapos a gyanú, j 
hogy ezeket a lopásokat is Balog Juli követte el. 
Feljelentették a járásbíróságnál.

— Veszedelmes hitelező. Sokál Lajos málnási 
gazdaember már régóta adósa volt Horváth Mihály i 
málnási lakosnuk pár koronájával. Horváth jó 
darabig türelemmel várta azt a boldog időt, midőn 
Sokál Lajos erszényét előtte meg fogja nyitani, 
de hiába. Később türelmét vesztvén, beperelte 
Horváth, de ez még erre sem fizetett. A múlt 
napok egyikén aztán Horváth a málnási korcsmá­
ban látta mulatni Sokált, ki egyik liter bort a 
másik után hozatta. Ez végkép ki hozta Horvátot 
a béketürésböl, felragadott egy széket, s agyonütés- 
sel fenyegette Sokált, ha meg nem fizet neki. A 
nehéz faszék fenyegetően meredt a levegőbe és 
Sokál fogúi össze vaczogtak hitelezőjének gyilkos 
tekintetét lál.a. Mii lehetett cgyobet, fizetett mint 
a köles, de egyben feljelentette Horváthot veszé­
lyes fenyegetésért.

A megkívánt tyukleves. A tyukleves 
kétségkívül a legjobb levescs ételek egyike, szereti 
azt mindenki, még Luthár Fcrcnczné Stevanecz 
Búza is. De liasonlókép nagy előszeretettel visel­
tetik a tyukleves iránt Horváth Zsusza is, kinél 
ezen érzelmek még annyival urösbödnek is, hogy 
a más tyukjábó! készült levesre fájt a foga. Luthár 
Ferencznó esendlaki udvarán nagy gonddal nevelt 
és táplált ogy levesnek való tyúkot. Ez a tvuk 
azonban kalandor természetű kis állat volt, nert
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gyakran ellátogatott a közeli és távolabbi szomszé­
dok udvarára is. Sőt amint megfigyelték, oda szere­
tett legjobban járni ahol derék és szépen fejlett 
kakasok kukorékoltak. Ilyen kakasa volt Horváth 
Zsuzsának is, s az Ízes levesnek szánt tynk gyak­
ran járt a Zsuzsa kakasához gyengéd pásztorórára. 
Egy ilyen kirándulás alkalmával elfogta Zsuzsa 
a tyúkot, leölte és levest főzött belőle. Nyilván 
sejtette, hogy ki-é a kaczér tyuk, mert Luthár 
Ferencznét is meginvitálta a fényes tyuk leves 
lakomára, ki jó étvágygyal evett a tulajdon tyúkjá­
nak levéből. Csak később, mikor a levesnek már 
emléke a is elmosódott, jött rá Luthárné, hogy 
Zsuzsa szomszédja a saját tyúkjával traktálta 
meg. Jogtalan elsajátításért feljelentette öt a 
járásbíróságnál.

—  A vadászat parazitája. Régi szokás az, 
hogy vadászatok alkalmával az összesereglett 
nézők élénk figyelemmel kisérik a megsebzett 
nyulakat, megfigyelik azok búvóhelyeit s aztán 
rajt ütve, elfogják, megölik és hazaviszik. Hasonló 
műveletet próbált. Győré Mihály suhancz a múlt 
hétfői battyányfalvi vadászaton. Egy megsebzett 
nyúl után vetette magát, elfogta s magával akarta 
czipclni, de a hajtők rajt ütöttek és alaposan 
elvervén a műkedvelő nyulászó ifjút, a mulat 
elvették tőle s meg fel is jelentették lopásért.

— Havazás Muraszombatban. Laptársunk a 
Vasvármegye egyik legutóbbi számban arról ad 
hirt, hogy Muraszombatban nagy hóesés volt. 
ügy látszik valaki feltréfálta a coliegál, mert ná­
lunk a múlt tél óta még nein volt hó.

L egújabb.
— Szombat délutáni telefonjelentéBek. —

—  Andrássy , A ppony i és Kossu th 
S zo m b a th e ly  d íszp o lg á ra i. Goltliard 
Sándor  é s  t á r s a i  i n d í t v á n y t  n y ú j t o t t a k  b e  
S z o m b a t h e l y  r .  t .  v á r o s  k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é b e n ,  
m e l y b e n  a z t  i n d í t v á n y o z z á k ,  h o g y  g r ó f  
A n d r á s s y  G y u l a  b e l ü g y m i n i s z t e r ,  g r ó f  
A pponyi  A l b e r t  k ö z o k t a t á s ü g y i  m i n i s z t e r  
é s  Kossuth  F e r e n c z  k e r e s k e d e l m i  m i n i s z t e r t  
a  v á r o s  d í s z p o l g á r a i v á  v á l a s z s z á k  m e g .  A z  
i n d í t v á n y t  a  k é p v i s e l ő t e s t ü l e t  l e g k ö z e l e b b  
f o g j a  r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s b e n  t á r g y a l n i

—  Vasutunk menetrend’""0!' megállapítása. 
Az államvasutak igazgatósága uotfőu fogja meg­
állapítani a körmend—muraszombati vasút menet­
rendjét, Ebben a tárgyban Pósfay Pongrácz a 
helyi érdekeltség nehány tagját tegnap d. u. 4 
órára értekezletre hívta össze. Az értekezlet ha­
tározatot lapunk zártáig nem hozott, de azt 
jelenthetjük, hogy három pár vonatnak beállítását 
kéri, melyek reggel, délben és este fognak köz­
lekedni.

—  A szombathelyi Városi Takarékpénztár 
válsága. A fizetésképtelenné lett Városi Takarék- 
pénztár válsága szoros kapcsolatban van a Kör­
menden székelő Vas-Zalamegyei Takarékpénztár­
ral, mely szintén a bukás örvényére került. Ennek 
igazgatósága is a tegnapi napon tartott értekezle­
tet a kibontakozás tárgyában. Ugyancsak érdekelve 
van a budapesti néptakarékpénztár is. A rendezés 
dolgát újabban a Magyar Országos Központi 
Takarékpénztár vezérigazgatója, K a l l i v o d a  
F e r e n c z  vette a kezébe, aki kormány segélyt 
akar kieszközölni a zavarba jött pénzinztézetek 
megmentésére.

Apró hirdetések.
A muraszombatjárási gazdakör műtrágya, 

raktárt tart Kardos József urnái Muraszombatban- 
hol a csehországi Thomas-salak métermázsáját 
8  korona 30 fillérért, 16°/o-os német salak 1  mm. 
7 korona 50 fillérért adja, a szuperfoszfátot 50 
kilogrammos zsákokban 4 korona 50 filléren; a 
tótkereszturi raktáron a csehországi Thomas- 
salak ára szintén 8  korona 40 fillér; Vashideg- 
kuton pedig a szuperfoszfát 50 kilogrammos zsá­
kokban 4 kor. 25 fillér.



Marhasó kapható kilónként 13 fillérért, rigai 
lenmag kilónkint 44 fillérért Kardos József mura­
szombati kereskedésében.

Tiszta pergetett méz kapható kilogranionként 
1 korona áron Autaner József bábosnál Mura­
szombatban. Nagyobb rendelésnél meglelelö ked­
vezmény. ___________________ _

MURASZOMBAT, JlgOfi.

Elsőrendű .Rézgálic* kapható igen olcsó 
áron a gazdakor megbizottjánál. Kardos József 
muraszombati kereskedő urnái.

Könyvtár órák. A muraszombati gazdakör 
könyvtára nyitva van hetenként csütörtökön d. e. 
11—12 óráig a titkári hivatalban. — A Dunán­
túli Közmüveiödési Egylet könyvtára pedig vasár­
naponként 1 0 — 1 1  óráig áll a közönség rendel­
kezésére az állami óvodában.

Moson Drill, 11 soros vetögép, részletfize­
tésre eladó jutányos áron a gazdaköri irodában.

igái Védjegy: „Horgonyt* 'W Q

A Liniment. Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expeller
egy régjónak bizonyult háziszer, mely már több 
mint 37 év óta legjobb fájdalomcsillapító szernek 
bizonyult köszvénynél, csúznál és meghűléseknél,
......m im  bedörzsölésképpen használva. ••••••••»•»•• I

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miau 
bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan üve­
get fogadjunk el. mely a „Horgony** vedjegygyol 
es a Riohter,Megjegyzéssel ellátott dobozba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.40 és K2.— 
és úgvszólván minden gyógyszertárban kapható. 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél, Budapest.
D l  Rjchter g yógysze rtá ra  u  „ A r a n y  n r o s zlá n tio z".

P rá g á b a n ,  Elisabethstrasse 5 neu. 
Mindennapi szétküldés.

CV. Húzás: novem ber hó 22. és 23.
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c A k k o r  v e g y e n  B a l k á n y i  E r n ő  p a p i r -  

k e r e s k e d é s é b e n
t ő z s d eHavas Testvérek lagok
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E ( B u d a p e s t ,  V . ,  L i p ó l - k ö r u t  1 7 . )  b a n k *  
h á z á b ó l  v a l ó  s z e r e n c s é s
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U g y a n e z e n  j ő l i i r ü  b a n k  e l a d  m i n d e n ­
f é l e  s o r s j e g y e t  reszletf'izetésre, a d  
kö lcsönöke t s o r s j e g y e k r e ,  h á z a k r a ,  

f ö l d e k r e  é s  l e b o n y o l í t

t ő z s d e ü z l e t e k e t .

Húzás: novem ber hó 22. és 23.

„ M U R A S Z O M B A T  ÉS V ID É K E ” 

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők.

Falusi iskolások
olvasó- és tankönyve.

Szerkesztette: Győi í fy János.
Kapható Balkányi Ernőnél könyv- és 

désében Muraszombat.

NOVEMBER 11.

100 drb cigaretta hüvely
12 k r a j c z á r t ú l  f e l j e b b .  —  K a p h a t ó  
Balkány i E rnő  p a p i r k e r e s k e d ó s é -  

b e n  M u r a s z o m b a t .

Fr. Kaiser-féle
B r e g e n z  V o r a r l b e r g i  k ö h ö g é s  e l l e n i

ezukorkái SESJT!
___________.__________  Ki ezen küli
elleni c/.ukorkákat figyelembe nem veszi, 
kezik saját egészsége ellen. — Kaiser-féle 
.Mell-Carame la" ezukorkák fenyővel, orvosi 
lag kipróbált és ajánlott szer a köhögez 
hurut es gége icked'ség ellen.
C 1 Q A  drb köszönő bizonyitvánvokkal iga 

/ólja ezen szer hathatóságát F.zen 
kitűnő gyógyhatású ezukorkáknak csomagja

20 és 40 fillér.
K a p h a t ó  M u r a s z o m b a t b a n  B ö l c s  

Béla g y ó g y s z e r t á r á b a n .

w >  «■

500 mezei munkás
kerestetik  1907. m á ju s  hó l-től n o vem be r hó végéig  te r je d ő  időre. 

V á lla lk o zó k  m ie lő bb  kü ld jé k  be aján la tukat

í ^ -

báró Biedermann Rezső
szentegáti uradalma czimére, Szigetvár posta. 

_________________ &  ___________ á- o ö *

AKI SZAPPANT ISMER, AZ ISMERI A

< §unli^hí Szappant
is. Használja a SUNLiQHT-SZAPPAN t  uvy , ahogy akarja. Használja te tszé se  
sze rin t és hasonlítsa össze m ás szappanokkal. A SUNI.IUH I -SZA PP a N 

előnye minden háztartásban  ham arosan szem be fog tiinni.

W  A S C H E R  B. és F I A  “ ncz'

- 5 “

Ta n t n í i v v o k  írószerek és füzetek,
l a n K o n y v e K  t á s k á k > r a j z e s z k ö z ö k

festőszerek, az összes iskolai nyomtatványok
__  _ _______ / ____________ _______________ f f

és papirkereskedésében 
jutányos áron kaphatók.

RAI KÁNYÍ FRNO könyv-, Írószer- és papirkereskedésében U r t L l V r t i t  1 1  E i v n u  Muraszombatban j t ......................................

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, Muraszombatban


